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Paul: To Wickywoo and the monkeys.
Sl RRAR IR A



How to use this booklet

This booklet has been designed to provide you with a quick and easy way to review and
reinforce the key vocabulary, structures and contents of your Paul Noble Next Steps
Chinese course.

Although the core part of your learning will take place via your use of the accompanying
course recordings, we have also included this booklet in order to provide you with a quick
reference guide to the language.

[tis worth noting that this booklet should be used after you have begun working
through the audio recording. It will serve as excellent reinforcement, guidance and
review material but is not designed to teach you Chinese by itself. This is what the audio
recording will do - and very rapidly too. After you have begun listening to the course, you
will then find this booklet to be an extremely useful review and reference resource but
you must start by listening to the recording first.

So, if you haven’t done so already, go and press play on that first audio track and get
started. You’re about to find out just how good a course this is!




Core course review

The best way to use this part of your booklet is to start by reading through a page,
looking at both the English and the Chinese. Then go back to the beginning of that same
page and, while covering the Chinese side of the text, translate the English into Chinese
- just as you did when you listened to the audio part of the course.

Once you can get go% of a page’s content correct, move on to the next page and follow
the process again. By doing this, you will quickly recall and reinforce what you learnt
with the course recordings.

A note about the format
Each sentence provided in the core course review is laid out with the English on the
left-hand side and the Chinese on the right.

The Chinese side provides three written versions of the Chinese translation. For example:

| want fried noodles. NS
BT

W0 yao chdao mian.

All three versions say exactly the same thing in Chinese.
The top version is a translation of the English that has been written in traditional Chinese
characters. This is the written form of Chinese currently in use in Taiwan and Hong Kong.

The middle version is a translation of the English that has been written in simplified
Chinese characters. This is the written form of Chinese currently in use in Mainland China.

The bottom version is a translation of the English that has been written in the
Romanised version of Chinese, known as “pinyin”. It is used by non-Chinese to read the
language. It includes tone marks to let you know which tone to use for each syllable.

Use whichever helps you most.
I'have included all three versions here, so that you can use this booklet in whichever way
suits you best.

If you are mostly interested in learning to speak the language, then you will probably
want to read the bottom, Romanised version. If you are planning to learn the written
language used in Mainland China, you will wish to learn how to read the middle,
simplified version. If you are planning to learn the written language used in Taiwan and
Hong Kong, you will wish to learn how to read the top, traditional version.




Should

should

I should

shop / store / a shop / a store /
the shop / the store

| should go to the shop /

store to buy bread.

Should | go to the shop /
store to buy bread?

Yes.

home / family / family run unit

one

one shop / one store

B
W R

yinggai
o
EZANAEA
W6 yinggai

i
[
shangdian

PREEZ 251 h A,
FRIVAZ LRI S

W0 yinggai qu shangdian mai
mianbao.

FRMERZ 2 i A 2
FRIVETZ 25 1 B S 1 ey 2

W0 yinggai qu shangdian mai
mianbao ma?

JE o
N 1o
Yinggai.
ANEZ

AR %
Bu yinggai.

R

=
i

\
— KB
— K5

yT jia shangdian



a couple

two shops / two stores

HHA

Q¢

iang
RESGS
P
lidng jia shangdian

NOTE! As you learnt during the course, lidng (a couple) rather than ér (the word used

to mean “two” when counting) is always used with unit words to express “two”. So, you

won'tsay “ér gé shoutibao” for two handbags or “ér jia shangdian” for two shops.

No, no, no. Instead you will say “lidng gé shoutibao”, “lidng jia shangdian” and so on.

that

that shop / that store

I'd like to go to that shop / store.

bakery / a bakery

that bakery

You should go to that bakery to
buy bread.

tasty (for food)

Pl
A

na

BT i
BT i

na jia shangdian

TARLIBAK TS
TARL IS

WO xidng qu na jia shangdian.

LN
I

mianbaodian

fiiE e (N

S5 1, )

na jia mianbaodian

R IS 2 08 ZR AL AL

AR R 2% 2 08 2 THT A ST

Ni yinggai qu na jia mianbaodian
mai mianbao.

Uiz,

LIz,
hao cht




Their bread is tasty.

AP A AR B Z
AT QAR L 1Z o

Tamen de mianbao hén hao chi.

NOTE! So, as you can see in the sentence above, when we’re describing what

something is like - saying that it’s tasty, good or big etc - we don’t use “am” or “is” or

“are” as we would in English. Instead, we use “hén” (very). So, to say “Their bread’s

tasty” you'll literally say “Their bread very tasty.” To say “He’s very big” you'll literally say

“He very big”. To say “I'm fat”, you'll literally say “| very fat.” So, for describing things how

things are - big, tasty, good, fat etc - use “very” not “am” / “is” / “are”.

because

You should go to that bakery to buy

bread because their bread is tasty.

café / coffee shop

| would like to go to that café.

tasty (for drinks)

I would like to go to that café
because their coffee is tasty.

[ESp]

yinwei

PRI RZ 25 B S A0 )5 AR, DR A
M A AR Lz .

PRINZ 2B SR A G AL, A
AT AR AN .

Ni yinggai qu na jia mianbaodian
mai mianbao, yinwei tamen de
mianbao hén hao chr.

IS
WNHE RS

kafeidian

FRAL WA MHEIE o
FRARLIBZIENE o

W0 xidng qu na jia kafeidian.

aalc)
by W
hdo hé

FAL LA KIS, P 2 A AT e
IR I o

AL IS, R R AR AT meE
ARG V5 o

W&o xiang qu na jia kaféidian,
yinwei tamen de kaféi hén hao hé.



not tasty (for food)

not tasty (for drinks)

You shouldn’t go to that café because

their coffee is not tasty.

green tea

You shouldn’t go to that shop to buy
green tea because their green tea is
not tasty.

to drive

You should drive today.

You should drive today because
I’m not able to.

alcohol

Az
ANz

bu hao cht

AT
b8

bu hdo hé

PRAS JERZ 2 S ZRMNHE G, PRI 2 A A 17
WIIHEAN L85
PRANREAZ 2B G MEE ,  R A AT 1
DA 155
Ni bu yInggai qu na jia kaféidian,
yinwei tamen de kaféi bu hdo hé.

lii cha

PRANIERZ 2SBS0 i s, TR 2
SR AN LT o

PRANREZ IS I Fea 4%, R A il
MIBIER AL o

Ni bu yinggai qu na jia shangdian
mai U chd, yinwei tamen de I cha
bu hao hé.

bl B
PR
kai ché

R4 R MERZ B H
PRA RIZIT 4
Ni jintian yinggai kai ché.

R4 R IERZDH L, D A 3RAN e

PRA RILEIE, BRI FRAGE

Ni jintian yinggai kai chg, yinwei wo
bu néng.

]

i}

jiu




You drank alcohol this evening. PRA R e F Ve T .
R4 R L0 T

NT jintian wanshang hé le jiu.

You drank alcohol this evening. PRARM L0y T, AR AN JE R B B
You shouldn’t drive. PRA R E0g T, RASNAZTT 4.

Ni jintian wanshang hé le jili, ni bu
yinggai kai ché.

He can (it’s okay for him to) drive flm] LABHER, PR 2l A KW i Ay

because he didn’t drink alcohol VAR
this evening. fl oy AT, BRA Al A RN b AT
M

Ta kéyi kai chg, yinwei ta jintian
wanshang méi you hé jiu.

Need

need Eari
xtyao

I need to go to that shop to buy A E LKA kAL
green tea. P B LIBG G E A
WO xliyao qu na jia shangdian mai
It cha.
hotel (Mainland China)" T )ik
NS
jitidian
Do you need to go to your hotel? PR LRI 5 2
Rt B AR P 5 e 2
Ni xdiyao qu ni de jitdian ma?
Yes. T

.
Xiyao.

" Asyou learned during the course, “jitidian” / “I§J5” means “hotel” in Chinese - or at least, it does
in Mainland China. Should you visit Taiwan, however, you will find that the term for “hotel” used there
is not “jitdian” / “¥)%5" (literally “alcohol shop”) but rather “fandian” / &k (literally “rice
shop”). So, if you go to Taiwan and need a hotel, use the term “rice shop” (fandian) rather than
“alcohol shop” (jitidian) whenever you want to say “hotel”!




No.

parents

my parents

My parents need to go to their hotel.

to go back / to return go

My parents need to go back this
evening.

My parents need to go back to their
hotel this evening.

AT,
AT,

Bu xOyao.

=i
why

bama

LEs
ey

wo bama

TEUTT L LA -
T W LA -

W6 bama xdyao qu tamen de jiudian.

EIFS
EFS
huiqu

FE UG R ] X
KEWA R EFER k.

WO bama jintian wanshang xtiyao
huiqu.

UGS R b LA R o
AU A R b TG PABAT R o
WO bama jintian wanshang xtiyao
hui tamen de jitudian.

NOTE! So, when used just on its own, “to go back” is “huiqu” / “[1] 2" but when you

mention the place you're going back to, you will drop the “qu” / “4” part, leaving you

with just “hui” / “[1]".

She needs to go back to China
tomorrow.

She needs to go back tomorrow.

b W R T el R

Wb R R m b

Ta mingtian xdyao hui Zhonggud.
D R G ] 6
D] OR 7 ] 2%

Ta mingtian xdyao huiqu.




to go home / to return home

Tomorrow, she needs to go home.

She needs to go home tomorrow.

mum’s

Tomorrow, you should use mum’s
computer.

You should use mum’s computer
tomorrow.

You should use mum’s computers
tomorrow.

HE
HE3

hui jia

MR, s 2 m] 5
WIR, ity 2005

Mingtian, ta xtyao hui jia.

LEPNTE P
I R A5 2K

Ta mingtian xdyao hui jia.

e
LR Sy

mama de

MR, R 2 FH S 05 1 7 S

AR, R 12 U U ) v i o
Mingtian, ni yinggai yong mama de
diannao.

R R Z T U5 A5 1) PRI

AR DR 2 FE s s ) P i o

Ni mingtian yinggai yong mama de
diannao.

N EAPNELT IR R

PR Z I R U B Fry v o

Ni yinggai mingtian yong mama de
diannao.

NOTE! With words such as “should”, “can”, “need”, “want”, “would like” and “will”, there

is a great deal of flexibility regarding where you can put the time reference in relation to

these. Looking at the three sentences above, you can see how the time reference (in this

= »

case, the word “mingtian” / “tomorrow”) can go right up at the front of the sentence or

just before the“should” or just after the“should”. You'll find a few more examples of this

flexibility below so that you can at least be aware of the range of possibilities.

dad’s

EEN
wEMN
baba de



I need to use Dad’s car.

at one o’clock / one o’clock’s time

At one o’clock, he needs to use
dad’s car.

He needs to use dad’s car at
one o’clock.

He needs to use dad’s car at
one o’clock.

at two o’clock

At two o’clock, | need to go back to
my hotel.

I need to go back to my hotel at
two o’clock.

I need to go back to my hotel at
two o’clock.

T EEN .
EHEMEER S,

W0 xliyao yong baba de ché.

g RS
— IR IR
yidian de shihou

—REINE, T

SRR, A EHEE .
Yididan de shihou, ta xtyao yong
baba de cheé.

At B R R 7 2] S A E
b — SR T 2 S 2
Ta yidian de shihou xfiyao yong
baba de ché.

b 55 FE— BT IR ] e e 1 e
b 75 B AR FH S S 4.
Ta x0yao yidian de shihou yong
baba de ché.

P 2 R T A
P RTINS A

lidng dian de shihou

PO IR, R AR LT W

W IR I, AR TR IR
Liang didan de shihou, wo xayao hui
wo de jitdian.

TR B A PR 87 2 1 B P O
FRPT IR IR A 5 2 IR BRI
W0 liang dian de shihou xtiyao hui
wo de jitdian.

JR et B 4 AR 1 P O
TR BV AU IS ] PR AR

W0 xiyao liang dian de shihou hui
wo de jitdian.




When? / Why? / Who?
When?

When would you like to go? /
You when would like to go?
When would you like to go to
that bakery?

When do you need to go home?

When should we go home?

Why?

Why should | go to that bakery? /
| why should go to that bakery?

with

with Paul

Why should | go with Paul?

R ?
fHam?

Shénme shihou?

PRAT TR AR 22 7
TRt A AR

Ni shénme shihou xiang qu?

A B IR A A 25 8 K A0, )5 2

PRAT B g AL 22 8 5K AL 2

Ni shénme shihou xidng qu na jia
mianbaodian?

PRAT P Mg A i 2 B 2K 2
PRAE AN i it ZE ] 5K 2
Ni shénme shihou xdyao hui jia?

TRAMAT 2 IRt B R M 2K 2

e RN FINAEATIE @
Women shénme shihou yinggai
hui jia?

FyfrEE?
it

Weishénme?

PR B MERE L K A5 ?
B2 WZ LR MALE ?

W0 weishénme yinggai qu na jia
mianbaodian?

Ji

R

gén

FRPaul

ERPaul
gén Paul

A IR Paul 42
BT 4N ZERPaul 222
W6 weishénme yinggai gén Paul qu?



Who?

With who? / With whom?

Who should | go home with? /

| should with whom return home?

Who would you like to go with?

You drink

You drink alcohol.

You are drinking alcohol. /
You located in drinking alcohol.

Who are you drinking alcohol with? /

You located in with whom
drinking alcohol?

Am / Is / Are

am/is/ are

lam

AfE?
HE?
Shéi?

B2
BRfi?

Gén shéi?

ML E ] 23 2
FRPEAZERE] 5K 2

W0 yinggai gén shéi hui jia?

PRARAE D ?
PrRAgERED:?
Ni xidng gén shéi qu?

R

L3

NI hé

PRI o
FRIE o

NT hé jit.
PRAEPET -
PRAET o

NI zai hé jiu.
PR R 7 ?
YRAE PR YENE T 2

Ni zai gén shéi hé jiu?

% ¥ o

ot

W6 shi




Heis

We are

person

China / Middle country /

Middle kingdom

Chinese (the nationality)

We are Chinese.

lam

| am Chinese.

I am not

| am not Chinese.

Great Britain / Brave country

12
fib 2
Ta shi

A2
AR
Women shi
A

A

rén

PR
|
Zhonggud

N
E A

Zhongguo rén

T EH A
FATEHE A

Women shi Zhdnggud rén.

P
Pt
WO shi

FAFBIN.
A E A

W& shi Zhonggué rén.

RAR
RAR

WO bu shi
BAZTBA.

FeATE A
WO bu shi Zhonggué rén.

T[]

HE[H
Yinggué



British

| am not British.

| am British.

I’m Paul.

Hello, I’'m Paul.

Hello, I’'m Paul. I’'m British.

America / Beautiful country

American

We’re American.

We’re not

We’re not American.

EATUN
HEE A
Yinggué rén

A GEIEE N o
FA R N
WO bu shi Yinggué rén.

P s E A
W0 shi Yingguo rén.

HIEPaul .
JkEPaul .
W0 shi Paul.

frlf, Fj&Paul,
fRUf, FeitPaul.
Ni hao. Wo shi Paul.

frlf, FIPaul, FAETEBA.
'f{ﬁﬁ]" ﬁ%PaUlr &%%EIAo
Ni hdao, wo shi Paul. W6 shi
Yingguo rén.

%

eSS

Méigué

ES DN

FHEA

Méigué rén

FeA 2N
FAEEE N
Woémen shi Méigué rén.
FTAIAE
FeAIAZ
Women bu shi
A ZERA.
BAIAGE LA

Woémen bu shi Mé&igu6 rén.




teacher / old master Bt
AL
laosht
I’'m a teacher. / | am teacher. By AR
By AR
W0 shi [doshr.
I’'m a teacher. / | am one unit teacher. F%J&—1lilZfifi.

Fot— A2,
WO shi yT ge laoshr.

NOTE! To say what someone is (a teacher, a tourist, a Buddhist monk - whatever)

you can choose whether or not to include the “one unit” part. So, you can say “l am

teacher” or “I am one unit teacher” - it’s up to you. For the rest of this booklet,

however, we will include the one unit part in all the examples.

Chinese teacher th 2 Hil
s

Zhongwén ldosht

I’'m a Chinese teacher. g o (B S A

Pt —ArhacEi.

WO shi yT ge Zhongwén laoshr.
English teacher P A

b A

Yingwén ldosht
I’'m an English teacher. Erw o (TS S AN
ot — I,
W0 shi yT ge Yingwén ldoshi.

I’'m Katy. I'm American. I'm an FtKaty, FAEFEBA, Tt
English teacher. SCEEf
FtKaty, FRFEEN, o
BN

W0 shi Katy, wo shi Méigué rén,
woO shi yT gé Yingwén laoshi.




Canada

Canadian

Are you Canadian?

Yes.

No, I’'m American.

Which?

Which country?

Which country are you from? /

You are which country person?

I’m Canadian.

tourist / literally “tour guest”

He’s a tourist. / He is one unit tourist.

JIEPN

JIE-ON

Jianada

I PN
JIIE-S N
Jianada rén
LGS E-9 NN,

ISy N
Ni shi Jianada rén ma?

s

A, FAREEBIA.

A, BREEA.

Bu shi, wo shi Méigud rén.
w2

e ?

Na?

VIR 2% 2
W I 2

Na gué?

et TN

PRI A2

Ni shi na gué rén?
Tt mER AN
FrIMERN.

W0 shi Jianada rén.
W%

youke

fib Wl 25 o

flb s — M
Ta shi y1 gé yéuke.




He’s not a tourist. He’s an English AAS IR o A — RS Z il

teacher. PASE AN o AN ISR,
Ta bu shi y1 gé yéuke. Ta shi yi ge
Yingwén laoshr.

NOTE! So, in Chinese we can use “am” / “is” / “are” - “shi” - to talk about who we are

(Hi, I’'m Paul), what we are (I'm a teacher) and also what our nationality is (I'm British -

literally “I'm a British person”). But, as mentioned earlier, we can’t use it for describing

how things are (as we do in English) - so we can’t use “shi” to say that something is tasty

or beautiful or that someone is old or fat; instead we have to use “hén” (very).

Kung pao chicken / =R
Palace guardian chicken cubes BRG]
Gong bdo ji ding

Kung pao chicken is tasty. / R TR LFIZ
Kung pao chicken very tasty. B TR
Gong bdo ji ding hén hao chi.
this b
zhé
this green tea T& Ml A s
XANGEZE
zhé ge Il cha
This green tea is tasty. TSR Ak A AN L e
AN ERIRAR LB o
Zheé ge lii cha hén hio he.
teacher / old master ZHifi
2
|dosht
old EA
EA
ldo
My teacher is old. IR E o
FRIZINIRE o

W0 de ldosht hén ldo.




this teacher

This teacher is good.

beautiful

She is beautiful.

that American

That American is beautiful.

the Great Wall of China /

the Great Wall / long fortified wall

The Great Wall is beautiful.

fat

| am fat.

That person is fat.

I flE-ZFil
XA

zhege ldosht

B Z RS o
XA EIRLS

Zhége laosht hén hao.

méi

JILEIEES

JiLE(EESN

Ta hén méi.
FISEES PN
AR E A

na gé Méiguo rén
A = AARE .
AN AR
Na ge Méigud rén hén méi.
R

Kbk

changchéng

IR
KIAR

Changchéng hén méi.

JhE

JHE

pang

AR
RIRBE.

WS hén pang.
A NARIHE o
A NARIHE .

Na ge rén hén pang.




Would and Could

Iam

| was

If l was / If | were

If | were you

I can / | know how to / | will / | would

If | were you, | would order
kung pao chicken.

If | were you, | would drink
green tea.

Singapore

If | were him, | would go back to
Singapore next year.

ot
Heo
W& shi

P
Pt
WO shi

IS
P

ragud

PUE =
WP

RUguo wo shi

WERPGEAR
IR IR

Ragud wo shi ni

el
LN
W6 hui

WERTEER, GBI T .
WURPER, B m BT,
Raguo wo shi ni, wo hui dian gong
bao jT ding.

WP, Feghaiks.
ERTRAENR, ThaMse k.

Rigud wd shi ni, wd hui hé i cha.

B
B

Xinjiapo

AR TEAL, TR A [
WUR P, IS .
Raguo wo shi ta, wo mingnian hui
hui Xinjiapo.



bar

that bar

If | were you, | would go to that bar.

this

this bar

| wouldn’t go to this bar.

beer

If | were you, | wouldn’t go to this

bar because their beer isn’t tasty.

Ican /I could /| am able to

money

e
e
jitiba

e Sl
PIIE T

na jia jitiba

WURFGRAR, FE ZMBEIE.
WURPEAR, RS ZAFMIE
Rugud wo shi ni, wo hui qu na jia
jitiba.

S & @

&

SEERL
IXZHIE
zhé jia jitiba

RAF LEF,
PG X G
W06 bu hui qu zhe jia jitba.

ML
(LRI}
pijiu

R AR, oA g LaEF I,
ERI 2 A 18 P AN DBy
WURFRAR, FRASEIZXZIE
PRI A AT 18 TP AN D 1B

RUgud wo shi ni, wo bu hui qu zhe
jia jiuba, yinwei tamen de pijiti bu
hdo heé.

ik

i

W0 néng

Fi
B

gian




| have money. KA.
AT

W0 you gian.

I don’t have money. LA,
B

WO méi you gian.

rich / rich person / HEEN
literally “have money person” AEA
you gian rén

If | were a rich person, | could buy WUREEASN, BAe T,
five cars. WRERAERN, KAEE L.
Ragud wo shi you gian rén, wo
néng mdi wt liang ché.
If I have / If L had / If I'd had WA
WEREA
RUgud wo you
Australia WA
NN
Aodaliya
If I had money, | could go to Australia 1R FAEE, FHIHAERE IR AF) T,
next year. WIRIRAER, FRWIERE 2R IE
RUgud wo you gian, wo mingnian
néng qu Aodaliya.

If I had money, | would go to WURFATE, TR 2O 5
Australia next year. WAL, AL AR,

RUgud wo you gian, wo mingnian
hui qu Aodaliya.

If he had money, he could go back IR AlAHE, fhAEREE Nk .

to Singapore. WAL, fhBeE .
RUguo ta you gian, ta néng hui
Xinjiapo.




Not yet

| have been to the Great Wall.

not yet / yet not have

| haven’t been to the Great Wall yet. /
| yet haven’t been to the Great Wall.

the Forbidden City /
the Former Palace

| haven’t been to the
Forbidden City yet.

not yet / yet not (shortened)*
| haven’t been to the
Forbidden City yet. (shortened)

Have you been to the Forbidden City?

Yes.

FEESL.

EF SRS

W0 quguo changchéng.
AT

i E]

hai méi you

IR I

PO AT Zd Kk

W0 hai méi you quguo changchéng.
e

(/4=

gugong

PR A H

POk BAT .

W0 hai méi ydu quguo gugdng.
B

bUS

hai méi

PRI e
BN S SRl =

W6 hai méi quguo gugong.
R 23t = 2

g Je i e g 2

Ni quguo gugdong ma?
Fith,

il

Quguo.

WA .

WA

Méi you.

2 The shortened “not yet” - hai méi - is more commonly used than the longer hai méi ySu.




Not yet. (shortened)

I've been to the Great Wall but |
haven’t been to the Forbidden City
yet.

Why haven’t you been to the
Forbidden City yet?

Because | wouldn’t like to go.

bt
Se
Hai méi.

S L o EPRE i SL S N
E e SURIS N EPCEi 97N & SUNIE=
W0 quguo changchéng, danshi wo
hai méi quguo gugong.

PRy BRI s L at =

PRI AT AIB B E U ?

Ni weishénme hai méi quguo
gugong?

PR 2y AR 2

A FAR

Yinwei wo bu xiang qu.

NOTE! Take a look at that sentence above. Now, in English, we’re far more likely to

say “because | don't want to...” rather than “because | wouldn’t like to...”. In Chinese,

however, both ways of talking are equally commonly used. So, for a sentence like the

one above, you can say either “yinwei wo bu yao qu” (because | don’t want to go) or

“yinweéi wo bu xiang qu” (because | wouldn't like to go). The choice is yours and the

meaning is essentially identical.

that restaurant

| haven’t been to that restaurant
yet because my mum says their
dishes are not tasty.

i€
M xET
na jia canting

FRE LA SR, P 2 RS HGS
A RSN HZ o

B BRI FAR)T, PRI B
fATR AL

WO hai méi quguo na jia canting,
yinwei wo mama shuo tamen de
cai bu hao chr.



Could have, Would have, Should have

Could have
can / could / able to

todo/todoit

| could have done it. /
| am could do it de.

that laptop

If l have / If | had / If I'd had

If I'd had the money, | could have
bought that laptop. / If I'd had the
money, | am could buy that

laptop de.

If I'd had tofu, | could have made
mapo tofu.

If I'd had a computer, | could have
done it.

and oo
OF OF

néng

i
i

Zuo

TR REML o
oL REMLIN -

WO shi néng zud de.

s TGN
e Tt

na tai shouti dianndo

R AT
WAREA

Rugud wo you

mREAE,
IETiO
WA, HEARII G TR0
J o

RUgud wo you gian, wo shi néng
mai na tai shouti dianndo de.

ARG T4 E

WRRAT G, TR AU
&
IR AT G, TR AR
.

Rigud wo you doufu, wo shi néng
zu6 mapo doufu de.

WURTAT RN, TR .
DURFAT U, FRE BB .
Rigud wo you dianndo, wo shi
néng zuo de.




If I'd had a car, | could have gone.

can / could / allowed to /

alright for me to

| could have gone.

| could have done it.

| could have bought that laptop.

Would have

can / know how to / will / would

| would have done it.

to buy / to buy it

| would have bought it.

If I'd had a computer, | would
have done it.
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WREAH, FRERREEN.
R, FARRELM.
Rugud wo you ché, wo shi néng
qu de.

LA
s
kéyT

Pt L.
I AT
W0 shi kéyi qu de.

Tt vy LU -
Feod ] LU o

W0 shi kéyi zuo de.

PR LLRR & F I B .
BT LIS & F-HE HUmif .
W0 shi kéyi mdi na tai shouti
dianndo de.

oL G
AL

WO shi hui zuo de.

3

ai

LKRETHEHM.
RIEEFMN.
WO shi hui mdi de.

WA RN, TR,
WA U, B
Rugud wo you dianndo, wo shi hui
zuo de.



If I'd had a car, | would have gone. MRFEAE, LT L.
WMREA L, Pl L.

RUgud wo ydu ché, wo shi hui qu de.

If 'd had money yesterday, | would W RFIERE S, L EW,

have bought it. WERRIERAER, RRSIN.
Rlguod wo zudtian you gian, wo shi
hui mdi de.

Should have

should JEZ

yinggai
I should have done it. / P MERZ LT .
I am should do it de. FeSE N AZ A o

W56 shi yinggai zuo de.

I should have gone to the Great Wall. 3% J& 3% 2: IR .
PN A% LRI .
W0 shi yinggai qu changchéng de.

I should have gone to the Great Wall & E3% 4K LR

today. / | should today have gone to & /&% %4 K& KIRMN

the Great Wall. W0 shi yinggai jintian qu
changchéng de.

I should have ordered kung pao P MERL A R T 1
chicken. PR PZ AR RS T
W9 shi yinggai dian gong bao ji
ding de.
If you had a car, you should WARARG L, IR EZ .
have gone. WA 4, RIENZ
RUgud ni you ché, ni shi yinggai qu de.
If you had the money, you should Py JERZE A G THE
have bought that laptop. IETIO
WRAREE, RRENAZIIRE TRl
e o

RUguo ni you gian, ni shi yinggai
mai na tai shouti diannao de.




The detective “tense’

lunch T
T
wlican

You made lunch. PRIMT 4
PRIT T4

Ni zuo le wlican.

When did you make lunch? PRI AT IR A T4 1) 2
PR A B AR T 2

Ni shi shénme shihou zuo wtican de?

| made lunch at 12 o’clock. BT BRI AT
PooE b AT AR 1
WO shi shi’er dian de shihou zuo
wlican de.

When did you go back to Canada? / & H BRI n 4=k 2

When did you return to Canada? PR AT A g I EE K 2
Ni shi shénme shihou hui Jianada de?
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| went back to Canada yesterday. /

| returned to Canada yesterday.

Taiwan

When did you go to Taiwan?

| went to Taiwan last year.

that car

When did you buy that car?

| bought it yesterday. /
| am yesterday buy it de.

When did you eat breakfast?

| ate breakfast at 8 o’clock.

Where?

EI§ 1l SNEIITEWNITB
BERERIFIINEE K o

W0 shi zuétian hui Jianada de.
£t

£

Taiwan

PRAAT IR 25 5 451 2
PR A2 G ?

Ni shi shénme shihou qu Tdiwan de?

TREEEGEI.
T LFELEBEMN.

WO shi qunian qu Taiwan de.

T e
TR

na liang ché

AR A B S S L () 2

PRAEAT A I T4 1 2

Ni shi shénme shihdou mai na liang
ché de?

FANER
TR WER LI o

W0 shi zudtian mai de.

PR AT B IR LB (1 2
PR I R 2
Ni shi shénme shihou chi
zaocan de?

P BRI IR B HZ LA o
P\ R INnz LA
W0 shi ba dian de shihou cht
zaocan de.

WA 2

MR HL?

Nal?




Located where?

to eat / to eat it

Where did you eat? / You are

located where eat it de?

Where did you eat Peking duck?

| ate it in that restaurant.

Where did you buy that car?

that shop / that store

located in that shop / located in

that store

| bought it in that shop. /I am in
that shop buy it de.

that laptop

Where did you use that laptop?

FEWRAE 2
FER I 2

Zai nali?

nz
Nz
cht

PR AEMBREIZ ) 2
PRAEAETILIZ ) 2

Ni shi zai nali cht de?

PRIETEMEAELIZ AL U G 2
PRIEAEE B, b 5T S ) 2
Ni shi zai nali cht Béijing kaoya de?

PO KA HENL T o
PO FAE T o

WO shi zai na jia canting chi de.
R I AE WAL S B (7 2

R AR B ST AR A 1 2

Ni shi zai nali mai na liang ché de?

M M
K i
na jia shangdian

FEAR A R R
TETB T b

zai na jia shangdian

TRAETB AT H o
FRAMSZ I KM o

W0 zai na jia shangdian madi de.

s TN
& T

na tdi shouti dianndo

PRIETEMBAL AR & T $2 B ?
PSR LIS & T F2 i 1) 2
Ni shi zai nali yong na tai shouti
dianndo de?



that beer

Where did you buy that beer?

| bought it in that bar.

with me

he

him

with him

I went with him.

| went with her.

A Y

HAN IR

na ge pijiu

R I AL S I M ) 2
R WS L S A WL g 2

Ni shi zai nali mai na ge pijiu de?
FRALAEI GG H 1 o
PIEAEA GG ST o

W0 shi zai na jia jitiba mai de.
&

4

wo

&

9

wo

#R Ik

BRI

gén wo

fte
it
ta

it
it
ta

PRA

ERAL

gén ta

e (P

B (PSR

W0 shi gén ta qu de.
PR 211

PRI
WO shi gén ta qu de.




Who did you go with? / You are PR BE 2L ?
with whom go de? PR PR E DS 2
Ni shi gén shéi qu de?
Who did you eat lunch with? PRI RN T 2R 1 2
P2 BRAENG 21 2
Ni shi gén shéi chi wilican de?
to use / to use it H

H
yong

When did you use it? PR EEIRp A FH 1 2
PRIEAT 2 i F 1) 2

Ni shi shénme shihou yong de?

Where did you use it? PR IEAEMB AR (12

PR IEAES B (12

Ni shi zai nali yong de?
Who did you use it with? P2 BRI 2

R S BRE I 1) 2

Ni shi gén shéi yong de?

The future - using “hui”

I can / I know how to / | will / e
I would e

W0 hui
I'll go to that restaurant. T BB

R EMEET.

WO hui qu na jia canting.
I'll order mapo tofu. T HRE G .

W hui dian mapé doufu.
at 6 o’clock N B IR

7N RNk

liu didn de shihou




At 6 o’clock, I'll go home.

At 7 o’clock, I'll make dinner.

afternoon

this afternoon

This afternoon, I’ll make

steamed buns.

This afternoon, | won’t make
steamed buns.

I'll buy a new laptop this afternoon.

later / pass a while

to come

to come back

I'll come back later.

AL 1L SV A I
NI, Tkl

Liu didan de shihou, wo hui hui jia.

LRI, PR .
IR, TR O

Q1 dian de shihou, wo hui zuo
wancan.

T
T

xiawl

AR
HRFH

jintian xiawu

AR FERAME T
ARFIREME T

Jintian xiawu wo hui zuo baozi.

AR FFRAEHET.
AR FFRAR M T

Jintian xiawl wo bu hui zuo baozi.

AR A& EHB T E
A R4 S TF-HE B o
W6 jintian xiawl hui mai xin de
shouti dianndo.

b R )

2L

guo ythuir

i3

*

lai

P

[k

hui lai

Feits—ar Sl erlnl sk

2 )Lk,

WO guo ythuir hui hui lai.




| can come back later. Fn DL — & G nl sk .

Brrbhd—2 )Lk,

WO kéyi guo ythuir hui 1ai.
You should come back later. PR IR Gl

PRV iz —2 LR .

Ni yinggai guo ythuir hui lai.
I'll eat lunch later. s —g .

Bl — L.

WO guo yihuir hui chT wtican.
When will you go to China? AR R R i S vp [ 2

PRAE A i fig 2 23 (6 2

Ni shénme shihou hui qu

Zhdngguo?

When will we make lunch? BTG AT IR T4 ?
BAVEAT A B T482
Women hui shénme shihou zuo
wiican?®

Want-not-want type constructions’

Do you want to go? (MTOP) PR HE AN S22
PRATTEEAEE 2

Nimen yao bu yao qu?

You should (MTOP) PR HERZ
PRATI R 1%
Nimen yinggai

Should you? / PR EANJERZ 2
You should not should? (MTOP) PRI AN N 1% 2
Nimen ying bu yinggai?

3 Notice how in the two sentences “When will you go to China?” and “When will we make lunch?” the
position of the part meaning “when” (“shénme shihou”) changes. This is because, in Chinese,
the “when” can go either before the “will” or after it. So for both these sentences you could put the
shénme shihou either before the hui or after it, it’s entirely up to you!

4 Unless followed witha “ma” all questionsin thissection use a “want-not-want” type of construction.
Whenever you see “MTOP”, this lets you know that you need to use the Chinese word for “you” that
you use when you're talking to More Than One Person. So, if you see “MTOP” use “nimen”.




Should you go? (MTOP)

Should we come?

Do we need to come?

They would like to come.

Would they like to come? (ma)

Would they like to come?

Would they like to come tomorrow
afternoon?

Do they want to come tomorrow
afternoon?

Can they come / Are they able to
come tomorrow afternoon?

Can they come / Are they allowed
to come tomorrow afternoon?

Do they need to come tomorrow
afternoon?

PRA EAN JERZ 25 2
PRATTRE AN 1222 2
Nimen ying bu yinggai qu?

A A HERZ 2 2
TATEA R 2k 2

WOmen ying bu yinggai lai?

BT Z A
BT TEHR?

Women x0 bu xtiyao lai?

AL .
flATIAE K .
Tamen xidng lai.

A AL 2
A AR 2

Tamen xiang lai ma?

AP AEAN AR A 2
MATTAEAAE A ?

Tamen xiang bu xiang 14i?

AR AT AA A A 2
FATHI R N A AN AR 2

Tamen mingtian xiawu xiang bu
xiang lai?

A BIR R AT A
MBATHIR T2 EAEEA?

Tamen mingtian xiawu yao bu yao lai?

AR AT RE AN RE A 2
ABATTI R /F e AN e ke 2

Tamen mingtian xiawl néng bu
néng lai?

AP R 4 T A T LA 2
AATIWI R T AP AT AT LR 2

Tamen mingtian xiawt ké bu kéyi lai?

AP B SR T S AN A 2
ABATTRH O /P R AN 2k ?
Tamen mingtian xiawu xt bu
xtyao lai?




Should they come tomorrow
afternoon?

next year

Next year, you will come.

Next year, will you come to China? (mq)

Next year, will you come to China?

Next year, will you go to Australia?

Australian

Is she Australian?

Singaporean

Is she Singaporean?

Taiwanese

ABAM AR A AN A ?

AT RN 77 AN Y 1225k 2
Tamen mingtian xiawl ying bu
yinggai lai?

kR
ES
mingnian

B, IRETA.
B, fRaK.

Mingnian, ni hui lai.

WA, R e P G ?
W4, fraskerp g ?
Mingnian, ni hui [di Zhonggud ma?

AR, IR A A2
IR, Rk E 2
Mingnian, ni hui bu hui lai
Zhdngguo?

HHAE, R AN 2R 5 ?
HIE, ARSAN S E RN ?
Mingnian, ni hui bu hui qu
Aodaliya?

I ONGIHIN

DRI IN

Aodaliya rén
PSRV DN I PN

I JEAS RN 2

Ta shi bu shi Aodaliya rén?
Brm A

BmA

Xinjiapo rén

b AN HT I ?

Wb SEASEHTIN N ?

Ta shi bu shi Xinjiapo rén?
BEA

BEA

Taiwan rén



Is she Taiwanese?

She is not Taiwanese. She is

Singaporean.

Is Paul an English teacher?

Yes.

No, he is a tourist.

A change of situation

AR EEAN?
I EAREEAN?
Ta shi bu shi Taiwan rén?

WAEGEN, WodFnigA.
WAZGEN, B kA .
Ta bu shi Taiwan rén. Ta shi
Xinjiapo rén.

Paul JE AN & —flil 9 30 M ?
Paul J& AN AN ?
Paul shi bu shi yT ge Yingwén
laoshr?

o

< fn

A
S
Bu shi.

A, A
A, At AN
Bu shi, ta shi yT ge youke.

NOTE! In the first Paul Noble Mandarin Chinese course, you learnt that “le” / “ 7" is

sometimes used in Chinese when people talk about things that happened in the past.

Forinstance:

I go

I went

&
xx
Wo qu
xrET
xET
Wo qule




| went to China.

Last year, | went to China.

|l eat

| ate

Yesterday, | ate sweet and sour pork.

HLETHI.

LT,

W6 qule Zhonggubd.
TR TP
PR LTI,
Qunian wo qule Zhonggud.
&z

e

W6 cht

e

®ZT

W56 chile

WERS, JRi Tk by o

WER, TRHZ T Wi P o

Zuétian, wo chile gala rou.

My parents are old. / My parents
very old.

My parents have gotten old. /
My parents old le.

REMRE,
REWIRE .
WO bama hén lao.
KeEWSET.
REe T .

W0 bama ldo le.




He is fat.

He’s gotten fat. / He’s become fat.

big

He’s gotten big. / He’s grown up.

Why should | go?

Because you’ve grown up.

ABARIHE
AR
Ta hén pang.

T
BT .
Ta pang le.

UN
PN
da

fRT
KT
Ta da le.

A% L2
T ANZE?

WO weishénme yinggai qu?

AR T
PMARK T -

Yinwei ni da le.

NOTE! So, whenever you use “le” / “ T ” with describing words, it is not to talk about

the past but rather to show that the situation is somehow different from how it was

before, that times have changed. And, actually, it's not only with describing words that

this can be done. Take a look at the two sentences below:

| can speak Chinese.

| can speak Chinese now.

s s,
Feavih .
W0 hui shud Zhongwén.
FEsh LT .
TP LT .

W0 hui shud Zhongwén le.




You can drive.

You can drive now.

| have money.

| have money now.

I’'m a teacher.

I’'ve become a teacher. / I'm a
teacher now.

| can make lunch. / I’'m able to
make lunch.

I’m able to make lunch now.

(By which you would be implying: | wasn’t
able to make lunch earlier - for whatever
reason = but now [ can).

PRErB .
PRE T
NT hui kaichg.

PREr AT .
ST .

Ni hui kaiché le.
TATEE

AR

W0 you gian.
LT

TAET

W0 you gian le.
Pt — L Hl

Pt —A2IM.

W0 shi yi gé laoshr.
Pk MEmT .
TRAZIT .

WO shi yT ge laosht le.
L.
FaeMmT .

W6 néng zuo wiican.
LREATET
AT .

W0 néng zuo wtican le.






Tone review

Cluster 1
Country / ué
Kingdom
China / Zhonggud
Middle country /
Middle kingdom
Chinese / Zhongguo rén
China person /
Middle country
person / Middle

kingdom person

Cluster 2

Brave Ying

Great Britain /
Brave country

Yinggué

British / Brave
country person

YThgguo rén

Cluster 3
Beautiful
America / [

Beautiful country

American /
Beautiful country
person

Méigud rén




Cluster 4

Money
Have

Rich / Have
money person

Cluster g

Former
Palace

The Forbidden
City / The former
palace

Cluster 6

Guardian
Chicken
Cubes

Kungpao chicken /
Palace guardian
chicken cubes

Cluster 7

Long
Fortified wall

The Great Wall / i Changchéng
Long Fortified
Wall




Cluster 8

After / next
Noon
Afternoon
Meal

Lunch

Cluster g

What?

Because /
Reason for

Time

When? / What - B i Shénme shihou?
time?

Cluster 10

To order /
To point / Dot

Ten

o P -

At ten o’clock / D A Shi dian de
Ten dot’s time shihou

48




Cluster 11

Shop / Store / s Shangdian

Trading shop /

Trading store

Bakery / Mianbao dian

Bread shop /

Bread store

Cafe / Coffee shop _ WA )k ‘ Kaféi dian
Cluster 12

Hotel / ) Jitdian

Alcohol shop

Cluster 13




Cluster 14

Home / Family /
Family unit

To go
To return

To go back /
To return go

To go home /
To return home

Cluster 15

Which
Inside

Where? /
Which inside?

Cluster 16

Green
Tea

Green tea

Cluster 17

Old
Master

Teacher /
Old master

Fat

Tourist




Cluster 18

Taiwan

Taiwanese/
Taiwan person

Singapore

Singaporean/
Singapore person

Canada

Canadian/
Canada person

Australia

Australian/
Australia person

Cluster 19

One
Two
Three
Four
Five
Six
Seven
Eight
Nine

Ten

- e

e
A
B~ 1|

WORFIIE N Aodaliya rén

=

R T
o w
ER

U
+ Shi




Cluster 20

This
That
With

Cluster 21

Yet

Not yet
If
Who?

Cluster 22

Should

Need

To come

Am / Is / Are
To pass

A while

Later / To pass
a while

Cluster 23

Dad
Mum / Mom

Parents

B B Fo| AR
B



Audio track listing
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